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ABSTRACT

Title of Study The Analysis of Translation Techniques used in the
Translation of Harry Potter and The Prisoner of

Azkaban in the Thai Language

Author Miss Sirilak Kiadchadathon
Degree Master of Art in Language and Communication
Year 2014

The purpose of this study is to investigate the translation techniques which were
most frequently used in the translation of Harry Potter and The Prisoner of Azkaban,
which was a New York Times number one bestseller. The book was originally written by
Joanne "Jo" Rowling, using her pseudonym, J. K. Rowling. This book was translated into
the Thai language by Waleeporn Wongsuekul. The analysis of the translation techniques
are drawn from the theory proposed in Meaning-Based Translation by Mildred L. Larson
(1998). The study concentrated on the most frequently used translation technique in the
first ten pages of each chapter of Harry Potter and The Prisoner of Azkaban. In this study,
the researcher did not find the literal translation technique, that is the sentence translation
by form-based translation or word-for-word translation from the source language to
receptor language technique. After collecting the data eleven techniques were found.
Some examples of each technique found in data collection are also described using
Larson's theory. Both the source text and receptor language are compared sentence by

sentence in a table with explanatory comments. The most frequently used twelve

translation techniques found are as follows: (1) Generic words to specific word, (2)



Doublet, (3) Simile, (4) Mistranslation, (5) Over translation, (6) Hyperbole, (7) Synonym,
(8) Loan word with classifier, (9) Loan word, (10) Culture substitute, (11) Idiom, (12)

Under translation. Finally, the recommendations and suggestions for further studies are

provided.
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CHAPTER ONE

Introduction

Harry Potter and The Prisoner of Azkaban has been one of the world’s best-
selling children’s novels for the last decade. It has also been popular among Thai readers,
who have read the Thai language version. The translated book is particularly interesting
for Thai readers due to complexity of content and difference between the cultures.
Therefore, it is obvious that the translator of the receptor language has produced a quality
translation of the content through the translator’s knowledge of the Thai language and
culture. In the other words, the translator conveyed the same meaning of the source
language into the receptor language by using translation techniques. Nowadays, many
studies have explored translation techniques. However, this researcher wishes to
investigate the most frequently used translation techniques used by Waleeporn

Wongsuekul, who translated the work into Thai language.

This paper focuses on the translation techniques frequently used in first ten pages
of each chapter, comparing sentence by sentence, of the novel Harry Potter and the
Prisoner of Azkaban. In summary the story occurs at the dreaded fortress of Azkabun
where an infamous prisoner named Sirius Black is held. Convicted of killing 13 people
with a single curse, he was said to be a dedicated follower of The Dark Lord VVoldemort.
In the end, he escapes from the prison and goes at Hogwarts, the school where Harry
Potter has been studying. Harry Potter is not safe, and even within the walls of his magic

school there may be traitors.



Purpose of study

This study explores the translation techniques frequently used in the English
language novel translated into Thai language, Harry Potter and the Prisoner of Azkaban,

which was written by J. K. Rowling and translated into Thai by Waleeporn Wongsuekul.

Scope of the study

The scope of the study is to explore the translation techniques was frequently used
by Waleeporn Wongsuekul in her translation. The references, theories and translation

techniques are primarily drawn from Meaning-based Translation: A Guide to Cross-

Language Equivalence by Mildred L. Larson (1998).

Content of the study

The introduction provides information on the perspective of the study. Following
the introduction is chapter two which covers five major topics: (1) the translation process;
(2) translation methods which described for respect to source language emphasis and for
respect to target language emphasis; (3) the semantic theory, kinds of meaning; (4)

translation criticism, translation techniques; and (5) previous studies.

In chapter two, the literature review, several topics are covered: (1) the meaning
of translation and different definitions of translation from a variety of scholars is
explored; (2) the translation methods of several scholars are defined and translation
methods from different scholars are explored in terms of appropriate context; (3)
semantic theory and differences between surface structure and deep structure are

introduced; (4) types of meaning in translation divided into three main points are



discussed; (5) translation criticism and comprehensive criticism of a translation is
covered in five areas; (6) various techniques used in translation are discussed; and (7)
previous studies which are different from the current study but have the same objectives
are investigated.

Chapter three contains the methodology of this study which consists of the data,

the materials, the procedures used in data collection, and the data analysis.

Chapter four analyzes the data from the book Harry Potter and the Prisoner of

Azkaban by comparing the original English version with translated version. The findings

are divided into 13 techniques based on Larson (1998). Some examples are provided in

this chapter.

Chapter five is the last chapter and summarizes the translation techniques used in
this study and provides recommendations for further study in the future.

Definitions of Key Terms

Definitions of terms are based on Larson (1998).

Doublet: Words or phrase which are similar in meanings which occur

together as a unit in the receptor language.

Generic to specific: A kind of relationship between words in
which the specific word is use to represent

the general word.

Loan words: Words from another language which are
unknown to most of the speakers of the

receptor language. They are commonly used



Similes:

Synonym:

Culture substitute:

Hyperbole:

Idiom:

Metonymy:

Euphemism:

for the names of people, place and

geographical areas.

An expression which used to describe the similarity
between things of different kinds, commonly formed with
"like" or "as".

Word has the same or nearly the same

meaning as another.

A translation technique using the existing
words in the receptor language which is not
exactly the same word as in the source
language due to the differing culture of the

source language and receptor language.

An expression which says more than the

intention of the writer.

An expression of at least two words which cannot be

understood literally and function as a unit semantically.

The use of words in a figurative sense

involving association

A figurative expression used to avoid an
offensive or unacceptable expression in the
receptor culture, or used to substitute certain
words in the area of death, sex, or the

supernatural



Metaphor:

Literal translation:

Source language:

Receptor language:

Figurative sense:

Metaphors is common figure of speech in language used

for comparisons.

Form-based translation or word-for word
translation from the source language to
receptor language.

The language used in the original text.

English is the source language in this study.

The language uses in the Thai as

well as also called target language.

A meaning of words which can be
interpreted in another a primary and
secondary sense, sometime cannot be
interpreted following the literal translation.
The translator needs to consider the meaning

in the context.

Unduly free translation: A kind of translation in which some of the

Idiomatic translation:

source text is retained but some part are
translate by adding extraneous information,

changing or distorting meaning.

Meaning- based translation with use of
natural form of the receptor language both in
grammatical instructions and the choice of

lexical items.



Transliteration:

Mistranslation:

Over translation:

Under translation:

Transliteration is writing the source
language in a different alphabet from the

receptor language.

Mistranslation is found when the meaning of receptor language is
different from the source language.

Over translation is type of translation when the translator makes a
meaning in the source language over the meaning than receptor

language.

Under translation is type of translation when the meaning
in the receptor language is missing when compared with

the source language.

Loan word with classifier: ~ Loan word with classifier is word from another language

which is unknown to most of the speakers of the receptor
language. Sometimes the translator must use the modifier
to the basic meaning of the term loan that a person, animal,
place, or any other adjective to prevent ambiguity of the

meaning.



CHAPTER TWO

Literature Review

A wide range of definitions of translation have been put forward from the past to

nowadays. Scholars have given definitions of translation as follows. Larson (1998)

explained that “translation is consists of transferring the meaning of the source language

into the receptor language”. In addition, Catford (1965) defined translation as “the
replacement of textual material in one language (Source language: SL) by equivalent
textual material in another language (target language: TL)”. Another aspect comes from

Newmark (1988) who defined translation in two terms: (1) “a craft consisting of an

attempt to replace a written message in one language by the same message in another

language”, and (2) “the rendering the meaning of text into another language in the way
intended by the author of the text”. Nevertheless, Nida and Taber (as cited in anamngwa,

2531) have explained that translation “consists in reproducing in the receptor language

the closest natural equivalent of the source- language message, first in term of meaning

and secondly in terms of style”.

According to these theorists, translation can defined as a process of source

language transfer to another language (or receptor language)with the meaning and form

remaining equivalent. There are three important points in the process of translation that

are: transferring, replacing and translating language.



1. Translation Process

In the many ways to translate the source language to the receptor language that
the translator may utilize to achieve and create an equivalent meaning in the receptor
language, and each scholar has indicated their own process of translation. For example,

Larson (1998, p.519-548) also divided the translation process into eight steps: (1)
preparation, (2) analysis, (3) transfer, (4) initial draft, (5) reworking the initial draft, (6)
testing the translation, (7) polishing the translation, and (8) preparing the manuscript for

the publisher. So, she specifically divided the translation process as in the details. The
first step, preparation, the translator have training in linguistics and in translation
principle. The second step is analysis; the translator should have to pay more attention to
key words and theme of the original language. The third step is to transfer; it is a process
of analyzing the semantic structure of the initial draft in the translation. Step 4 is the
initial draft that the translator had left the draft untouched for one or two weeks and then
back for reworking of them in step 5 which included checking for accuracy and
naturalness in the meaning of language. After the translators get a second draft and some
translators might redraft again until they finish a final draft. Before finishing of final
draft, many of translators are concerned with the quality of their work. Thus, step 6 is
testing the translation, in this step the translator might test the translation by other expert
consultants or testing the translation by themselves. After testing the translation, the
translators need to check the process of polishing the translation in order to make the
translation more accurate, natural and clear. Finally, step 8, the translators need to

prepare the manuscript for the publisher which is the last step of the translation process.



2. Translation Methods

Several scholars have defined translation and given frameworks of translation

methods that are dissimilar from each other and depend on appropriate context.

Newmark (1995) presented a translation method in the form of a flattened V

diagram. He divided translation methods into main two groups: source language
emphasis and target language emphasis. Each of these can divided into four subsequent,

as follows.

SL emphasis TL emphasis
Word-for-word translation Adaptation

Literal translation free translation

Faithful translation Idiomatic translation
Semantic translation Communicative translation

In respect to source language emphasis:

1. Word-for-word translation: The source language words are preserved and

source language lexicon is translated singly by most common meaning.

2. Literal translation: The source language grammatical constructions are
converted to target language but lexical words are translated singly out of context, this
indicated problems to be solved.
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3. Faithful translation: Attempts to reproduce the contextual meaning of the
source text within the grammatical structure of the target language. It aims to state

intention of author in source language to remain in target language.

4. Semantic translation: Maintain the contextual meaning of source language,

target language must be appropriate.

In respect to target language emphasis:

1. Adaptation: This is the freest form of translation in that source language is
converted to the target language and the text rewritten.

2. Free translation: Reproduces the content of source language but maintains the

original form.

3. Idiomatic translation: Reproduces the source language but tends to result in
subtle differences of meaning by preferring colloquialisms and idioms as these do not

exist in the source language.

4. Communicative translation: This kind of translation attempts to translate the
exact contextual meaning of the source language by such a way that source and target
language are acceptable.

Larson (1998) pointed out that there are two main types translation: from-based

translation and meaning-based translation. Form-based translation attempts to follow the
form of source language, can be called literal translation. Meaning-based translation
attempts to communicate the meaning of source language in the natural form of the

receptor language be using idiomatic translation.
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Larson (1998, p.19) states that “translations are often a mixture of a literal transfer

of the grammatical units along with some idiomatic translation of the meaning of the
text.” However, it difficult to consistently translate idiomatically as the translator might
express some part of the translation using natural forms and in other parts fall back into
literal forms. The translation changes continuously from very literal, to literal, to

modified literal, to near idiomatic, to idiomatic, and then moves on to be unduly free.

very | literal modified || inconsisten near unduly
liter literal t mixture idiomatic free

TRANSLATION'S

Figure 2: Continuum of Translation (Larson, 1998, p.19)

As can be seen figure 1, translation starts from very literal and moves step by step

until achieving the translator’s goal.

Larson (1998, p. 19) stated that translation is unduly free as follows: (1) unduly

free translations are not considered acceptable translations for most purposes; (2)
translations are unduly free if they add extraneous information not in the source text; and
(3) translations are unduly free if they distort the facts of the historical and cultural

setting of the source language text.
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Sanchawee Saiba (dtya? anaila, 2540) categorized translation into two main points.

First, literal translation was the way that translators emphasized the original text as
possible in the translated text. Second, free translation was focusing on the translated text
where the translators tried to keep the meaning of the source text in the translated text.
However, translators should be switching the presenting ideas in different grammatical

structures from the source text to translated text.

Semantic theory

Larson (1998) stated that form and meaning can both be described as a surface

structure and a deep structure. She pointed out the difference between the deep structure

(semantic) and the surface structure (grammatical, lexical, and phonological). The surface

structure does not reveal everything that one needs to know about the language in order

to translate. However, the meaning is hidden in the deep structure.

Semantic structure is more important than grammatical structure which includes
the type of units, the features and the relationships necessary for all languages.
Languages all have the meaning components which can be identified as things, events,
attributes or relations. Nevertheless, not all languages have the same surface structure.
Semantic proposition consists of the groupings of meaning components that are related to
event, thing and attribute in order to convey the central concept. The lexicon of the
surface structure of a language can be identified by the distribution in the grammar. The
word classes will depend on the groups of words such as subject, predicate and object in
the sentence. The relation of these components can be described by "things" and can refer
to nouns and pronouns. Event usually refers to verbs. Attribute can refer to adjectives and
adverbs. Relations are shown by conjunctions, prepositions and particles. Surface

structure consists of a larger group of semantic hierarchy and can be described as follows:
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meaning component morpheme (roots and affixes)

concept word

complex concept(concept cluster)  phrase

proposition clause
semantic paragraph paragraph
episode section
episode cluster division
semantic part part
discourse

text

The semantic hierarchy relation explains that the smallest unit in a language is a meaning
component, and the meaning components form into a unit of concepts, concepts into
propositions, propositions into propositional clusters, propositional clusters into semantic
paragraphs, semantic paragraphs into episodes, episodes into episode clusters, and these

units came from larger units of discourse.

Larson (1998) mentions that the translator has to study the surface structure of the

source language to find the concepts and propositions of the semantic structure and then

should reconstruct meaning of the semantic structure into surface structure of the receptor
language. In addition, the translator should study the skewing receptor language grammar
in the semantic structure and know how to use the skewing to make a new meaning in the

natural way.

Regarding the communication situation, Larson (1998) stated that one way to look
at the difference between meaning and form (between deep and surface meaning) is to

consider the speaker (or writer) and the audience, their traditions and culture. There are
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numerous factors in the communication situation; however, the translator must choose

what they want to communicate. Sometimes, the meaning is obstructed by the limited

number of forms (grammatical, lexical, and phonological) of the target language.

Translators may choose one form over another in order to convey an emotive meaning of

the speaker (writer).

Types of meaning

Larson (1998) divided meaning into three main categories. Firstly, referential

meaning is the way one has seen something and learns to call it or the word referring to a
certain thing, event, attribution, or relation which a person can perceive. Secondly,
organizational meaning is signaled by deictic, repetition, grouping and by many other
features in the grammatical structure of a text. Thirdly, situational meaning refers to the
culture background of the speaker and the addressee, and many other situational matters
result. All communication is based on shared information that includes shared language
structures, culture, previous conversations, having read the same material and common

experience.

In fact, when one has a conversation with another person, one has to talk about
two meanings of expressions. Firstly, explicit information is the way one calls the certain
thing that the words refer to meaning directly. Secondly, implicit information means

something that the words refer to meaning indirectly.
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Translation criticism

Newmark (1995) mentioned that any comprehensive criticism of a translation has

to cover five areas: text analysis, translator's purpose, comparing the translation with the

original, evaluation of the translation, and the translation's future.
1. Text analysis

Critics analyze the text including the statement of the author's purpose and the
attitude the author takes towards for characteristics of the readership.

2. Translation's purpose

Critic intend to see the point of view of the author in order to understand the
translator's goal, purpose and translation methods.

3. Comparing the translation with the original

In this area it is important to know the way that the author solved the problems in
the source text. The critics have to selectively consider the general features such as

grammatical structure, cultural words, level of language and ambiguity.
4. Evaluation of the translation

The critics have to assess and evaluate the quality of the translation as through

words are object and action.
5. The translation’s future

In the final part, the critic needs to assess the translation work within the target

language culture and the critic has to place the translation in an unusual environment.
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Translation techniques
Larson (1998) had given various techniques to be used in translation as follows:
1. Relationship between Lexical items

e Generic to Specific
e Specific to Generic
e Substitute Word

e Reciprocal Word
2. Multiple Senses of Lexical items

e Primary Sense

e Secondary Sense
3. Figurative Sense

e Metonymy
e Synecdoche
e Idioms

e Euphemism

e Hyperbole
4. Person Reference

e Pronominal Systems
e Personification

¢ Role Designation
5. Collocation of Lexical items

e Fixed Collocation



e Cultural Clash
6. Lexical equivalent when concepts are shared

e Synonyms

e Antonyms

e Doublet

e Negating Antonyms

7. Lexical equivalent when concepts are unknown

e Descriptive Phrase Modified to Form

e Descriptive Phrase Modified to Function

e Descriptive Phrase Modified to Form and Function
e Loan Word

e Borrowed Word

e Cultural Substitute Word
8. Special problems in finding lexicon equivalent

e Key Word
e Symbolic Word

e Implicit and Explicit Components of Meaning
9. The Proposition Structure
9.1 Skewing between propositional structure and clause structure

e Passive Construction
e Abstract Noun

e Genitive Construction

9.2 Skewing between Illocutionary force and grammatical form

17
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¢ Rhetorical Question
e Declarative Sentence
e Negative

e lrony
10. Figurative Propositions

e Metaphor

e Similes
11. Errors

e Qver translation
e Under translation
e Mistranslation

e Inappropriate Translation

Previous studies

Currently, many researchers have studied translation techniques. For example,

Duangjai (2007) studied an analysis of English-Thai translation of The Orange Girl with

applies Larson's translation theory. The analysis focuses on the idiomatic sense which
refers to language in common uses, flowing and appropriate language. Duangjai
discusses how the translator applies translation strategies to convey the meaning from
source language to target language, which requires a translator who is conversant with
translation knowledge. She also illustrates that the knowledge consists of form and
meaning, kinds of translation, the semantic structure of language following Larson's
translation theory and all translation techniques. In discussion of analysis, she found that

the translator can apply 33 translation techniques appropriately and that writing skills,
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lexical skills and imagination are essential for the translator to posses. However, the

result of this study have shown the similar results as Puengpradit (2009) who studied the

analysis of the translation of The Five People You Meet In Heaven. The researcher
investigates the translation techniques in the story based on semantic theory and

meaning-based translation of Larson (1984). The researcher found that the translator

applied 16 translation techniques more frequently in the translation. For example, generic
words to specific words, direct one to one lexical items, one form in the source language
to a different form in the receptor language with similar concept, borrow word, doublets,
hyperbole and so on. However, the researcher’s results show that the translator used
various translation techniques to translate this book from English into Thai, some of
which were incorrect or inappropriate and resulted in errors. Moreover, the translator
selected inappropriate words or wrong words in the receptor language when translating,

completely changing the meaning and distorting the original content of the story.

Chamroensap (2005) investigated a translation of J.K.Rowling's Harry Potter and

the Prisoner of Azkaban from English into Thai, mainly focusing on analyzing the

accuracy of meaning and the naturalness of the target language and the equivalent effect

of the translated text based on Larson (1998). Chamroensap states that after testing the

translation, the translators needed to polish the translation again in order to make the

translation work as accurate, natural and clear as possible.

Newmark (1988) suggested that there were three steps in translation process. The

first is interpretation and analysis. Second, is the translation procedure that might be free
or literal translation depending on what kind of text. The last step is reformulation of the
translated text. After the data was collected which compared sentence by sentence, the
made three conclusions. Firstly, in the meaning, there were a great deal of mistakes in

meaning in the translated text such as mistranslation and over-translation, which the
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researcher considered as trifling because they had little affect on the story. Secondly, the
naturalness, smoothness, style and tone of the original text has been conveyed most
effectively thought the translated text and is smooth and natural in the target language.
Thirdly, equivalent effect found that the translator was successful in interpreting and
translating the author's intention in the original text to the translated text. Also the
translated text can make readers feel the equivalent emotion as though they read the
original text. In the discussion, the researcher believes that the translation studied is a
good translation as it is well translated in terms of style, tone and accuracy of story. The
researcher recommends that if the translators have a good understanding of the structure
of syntax and cultural differences between the original text and the translated version, it

would help upgrade the quality of translation.

In this chapter, the researcher has reviewed several topics in each part of
translation theory which are consisted of translation process; meaning of translation; the
translation methods; semantic theory; type of meaning in translation; various techniques
used in translation; and previous studies were reviewed. The next chapter will present

about the methodology of the study.
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CHAPTER THREE

Methodology

In this chapter the methodology used in the study is described. It consists of the

data, the materials, the procedures used in the data collection and the data analysis.

Data Collection
The data of this study are:

The original English language book Harry Potter and the Prisoner of Azkaban
written by J. K. Rowling. Published in London by Scholastic, 1999.

The Thai translation of this book “wafs wasmasfiurinsuiedaaiiiu” by Waleeporn

Wongsuekul (aans m”q%aqa). Published in Bangkok by Nannmee Books, 2000.

The first ten pages of the text of each chapter of both the original book and the

translated book have been analyzed.

Materials

This study is drawn from a number of texts. The main texts are the original
English book and the Thai translation which form the subjects of the study. The other
texts in this study relate to translation theories both in Thai and English, such as

Meaning-based Translation by Mildred L. Larson, A Textbook of Translation by Peter

Newmark and Theory and Strategies of Translation by Duangta Suphon (a24mn gwa), and

“pannisua” by &ryad anatia.
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Data Analysis:

The researcher collected the data from Harry Potter and the Prisoner of Azkaban

and “uafs wammafiuinineuidta1iu” by comparing sentence by sentence the original

work and the Thai translation of the original work and also related the data to translation
theories in order to collect the information and select appropriate examples in both the
original and translated books. In this study, the researcher presents translation analysis

technique by technique and these data are analyzed according to Larson's theory (1998).

After carefully reading and comparing the two texts, the source text and the
receptor text were analyzed based on Larson's theory framework according to the text
Meaning-based Translation. When comparing the source language and the receptor
language, several techniques mentioned in various translation theories were utlized. The

research has summarized the various technigues based on Larson's theory.

In this study, special attention is given to the frequency of 17 translation

techniques as follows: (1) Doublet, (2) Generic word to specific word, (3) Loan word, (4)
Reciprocal word, (5) Hyperbole, (6) Synonym, (7) culture substitute, (8) Idiom, (9) Simile,
(10) Synecdoche, (11) Euphemism, (12) Metaphor, (13) Metonymy, (14) Mistranslation,
(15) Over translation, (16) Under translation, (17) Loan word with classifier.

Some examples of each technique used to translate the source text to receptor text
are compared and placed side by side in the tables. Critical explanations and descriptive

examples are included at the end of each pattern. However, this study does not cover

direct one to one lexical technique.

After summarizing the data analysis of each translation techniques used in this

study, the researcher can answer the research question: What is the most frequently used
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translation technique in the translation of Harry Potter and the Prisoner of Azkaban into

“Uass wammafnutininswidsaniiu” by Waleeporn Wongsuekul?

Examples of analysis:

Here are some examples of analysis of the translation techniques used in this

study.
1. Generic word to specific word:

Generic word refers to all sets of words and words that are grouped together in a

language and given a class name (Larson, 1998, p.72). On the other hand, specific words

have additional components of meaning as well as the meaning of the generic term

(Larson, 1998, p.72). Therefore, "generic to specific word" is a word which is grouped in

a class of things, and translated into the specific details of something.

Table 1

Generic word to specific word

The source language The receptor language Remark

It was nearly midnight, and T - A . The word drawn in source

he was lying on his stomach language means to move

s \ = Ny )
ﬂqqﬂ%UuLmﬂ\? N&nﬁ“ﬁ@ﬂtﬂﬂ@%

in bed, the blankets drawn something by pulling it over
right over head like a tent. | uwiasnaiusiu(p.11) gently, agulils in receptor
(p- 1)

language. In this case, the

translator chose the word
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agulih to translate drawn

that specifically shows
covering the body

completely.

This separation from his
spell books is a real

problem for Harry. (p. 3)

nsenayaanlldeniiiy

tloyvnlunjdusu Lmﬁl.(p.lB)

The word separation in
source language means the
act of separating people or

things, dau in receptor

language means hide from
something that specifically
shows hiding from

something.

So Harry had had no word
from any of wizarding

friends for five long weeks.

()

A TRTTR

fatiy wasraslilsdnnasaann
4 . D e e
NGNS RUGHEIEGAEY e AN

naUNgUan.(p.15)

The word "word" in the
source language means
something can be spoken or

written, 41qms1q in receptor

language means news from

his friends. The word

"ainqmgn " illustrates very

specifically about in the

receptor language.

It's amazing here in Egypt.
Bill's taken us around all the
tombs and you wouldn't
believe the curses old

Egyptian wizards put on

e pp—— Py J
fanUstaanas Janaluiien
o v = =

Vinnngans wadesiinlitaae
TINONAWNNAZTENaULZI8AN

alBunnawialuw. (p. 20)

The word "put on" in the
source language means

something that is done to

trick or cheat people, s121/1
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them. (p.9) a1l in the receptor language

means recited magic
formulas or incantations.
When the translator
translated into the receptor
language the meaning is
very specific from "put on
them" into recited magic

formulas.

Finding

To present and achieve equivalent meaning in the receptor language as the source
language, generic words in the source language were translated with more specific
meaning in receptor language than contained in the source language, as the researcher has

shown in table 1.

This chapter has mainly described the process of this study, which focused on the
data, the materials, the procedures used in data collection, and the data analysis. The next

chapter will analyze the data from the book Harry Potter and the Prisoner of Azkaban by

using the translation techniques based on Larson (1998).
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CHAPTER FOUR

Results

This chapter, the researcher will analyze the data from Harry Potter and the
Prisoner of Azkaban and the Thai language translation by comparing the original English
version with the translated version. The findings will discuss based on the Larson's

theoretical framework. Some examples will be provided.

1. Generic word to specific word

Generic words include all sets of words referring to words that are grouped

together in a language and given a class name (Larson, 1998, p.72). On the other hand,

specific words have additional components of meaning as well as the meaning of the

generic term (Larson, 1998, p.72). Therefore, "generic to specific word" is a word which

grouped in a class of things, and translated into the specific details of something.

Table 1

Generic word to specific word

The source language page | The receptor language | page remarks

It was nearly midnight, and 1 Aeudiasiungs uasingy | 11 The word
he was lying on his stomach L m drawn in source
. UBUAIBELULAEN HATUN
in bed. the blankets drawn language means
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right over head like a tent

Agulileatiuuinganiy

to move
something by
pulling it or
them gently,

aqulis in

receptor
language. In
this case, the

translator chose

the word agulil

to translate
drawn that
shown the
specific of
cover the body

completely.

This separation from his spell
books a real problem for
harry.

.
nsieayaaanlldanil

Wiy vnjdmiuuass.

13

The word
separation in
source language
means the act of
separating
people or

things, dauin

receptor
language means
hide from

something that
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shown the
specific of
hiding from

something.

So Harry had had no word
from any of wizarding friends

for five long weeks.

o o o M v

i wafsaelilsdnamnsg
AINENBUT HANALNNA

v o [~ = £%
AnafulunaI LN

AU

15

The word
"word" in
source language
means
something can

be spoken or

written, 419A319

in receptor
language means
a news from his
friends. The

word

"g1qp910 "

illustrates very
specific about
in receptor

language.

It's amazing here in Egypt.
Bill's taken us around all the
tomb and you wouldn't
believe the curses old
Egyptian wizards put on

them.

aaa a‘d‘ a
Roaslftaanias daniin
Tngaianngau wie

% = 1R U ] 1
sasbinlinaaednnanmL

UpaenaulzIemandld

20

The word " put
on" in a source
language means
something that
is done to trick

or cheat people,
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HNIUIA 1AL,

F1eA1414 in

receptor
language recited
magic formulas
or incantation.
When translator
translated in to
receptor
language is very
specific from
"put on them"
into recited

magic formulas.

Dudley had spent most of
summer in the kitchen, his
piggy little eyes fixed on the
screen and his five chins
wobbling as he ate

continually.

16

o a

Anadldnanaaulunjnau
Uamenrgneslunia 1
< a = v +| 1
LANEUUE 1eaanaediiiens

A o I ¥
NurNae ANluaaugal

v '
o o

AavFudunsziNe

I
Purinusietiedlaivgailn

28

The word " little
eyes" in source
language is
means
something
narrow, small,
tiny. However,
in the source
language was
translated in
specific
meaning that "

pLanauui” the

translator means
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that very small

eyes.
"Secondly", said Uncle 19 "@giqqﬁl@@q" @Wj@fu@u 31 The word
Vernon, acting as thought he e "abnormality” in
nisaiuldlsguAnes
had not heard Harry's reply, " source language
ol g, A e Yo
as Marge doesn't know 193ua3 "luilethundalii means that
anything about your desmnuAnuniizesun something in
abnormality” | don't want any . behavior shows
-any funny stuff while she's dulsifeenisliiiides- extraordinary.
here. FesianTfinTusznined] In the other
ke el words, in source
HINTTANBENU N6 LA
language, the
el 1 la vy translator was
translated in the
word " #Wan" that
very specific in
order to queer
or strange.
"Stop it! Stop it!" cried the 53 "uamu:! ug‘!m!"é’ﬁmﬂq@ 72 The translator
manager, poking the walking .. 5 . translate the
. TANUN L@’]MLLM&IL"M . .
stick through the bars and walking stick to
knocking the books apart. limedesgnnse uazianz specific
Tinkdeusnainiu meaning lidnzva
into receptor
language.
The manager passed 54 puTagavisAalnegenn | 73 The translator

Unfogging the Future into

divides the
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Harry's hands.

auAR ldNaLasS

word passed by
using the
specific word

fin into receptor

language.

Harry stepped backward

33

WASIRNZDBLINAY

48

In source
language
stepped
backward
means back
toward by step.
When the
translator
translated in
receptor
language very
specific in order
to draw back
and fear in

something.

10

Ron checked his course

schedule.

99

1% =
TRAUNNARITINLTEU

—

124

The word "
checked" in
source language
means
investigate or
examine.
Whereas, in

receptor
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language the
translator was
given a
meaning in
specific
meaning is Ron

was bend down

and see his
schedule.
11 | They head down to breakfast, | 69 waninhuassn 91 The translator
where Mr.Weasley was . . using the
) Fullsenuemsidineei o
reading the front page of the specific words
Daily Prophet with a WeNARLNIAIENUUTINAS KneAuR AT
furrowed brow . Cg o d vod A o
AR UINUIUDINUIADWHN 1 rep|aced
LANTRLARAEAINAAT furrowed brow
Co into receptor
UNIAHUBE]
language.
12 | "It's all right, Crookshanks," 70 "laiflulsRe Agnuaer™ 91 The translator
Hermione cooed through the . employs
_ wefluletdudesasy _
wickerwork. wickerwork to
pnupznFIvgL specific word
prnivane in
receptor
language.
13 | The journey to King's Cross | 70 napunellssmedasaa | 92 The translator

was very uneventful

compared with Harry's trip on

1 A A t-ﬂl a o
19apTaNa TR LAY

translates very

uneventful to
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the Knight Bus.

ANTLRUNNTDILATTLIL

SOULNABANUIFT

specific

meaning gnsan
In into receptor

language.

14

"l hope there's something
good for lunch"

130

N 1 o =
MQQQWN@N@’]\?Q‘LA@\?N@ii?

388 linuue"

160

The translator
divides
something good

to specific
meaning asae]

into receptor

language.

15

" Everything under control,

SIr

165

" o Yy A ooq
NNBENLTELTRUAATU

201

The translator
employs under
control to
specific

meaning Gevufae
A into receptor

language.

16

Professor McGonagall

considered him intently.

ANARNTIATT U NNBUUUNIA
WANHA9LNB NN

AINararAt]

205

The translator

translates

intently by
using specific

meaning wila
WAz into

receptor
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language.

17

Harry skidded to a halt
outside the Defense Against
the Dark Arts classroom,
pulled the door open, and

dashed inside.

170

=

= \ Y
WEITULANNBEUANNBILTL

wAetlsyedlaudanadaly

g9l

208

The translator
using the words

ueann to

LIS 14ALNTNY

translates
specific
meaning of a
halt in receptor

language.

18

Harry felt sick and humiliate
every time he thought of

them.

184

224

The translator
translates the
words felt sick
to specific
words nzannzau
into the

receptor

language.

19

The babble broke out again.

185

a % % véd
LAENABNLLANAITUBN

226

The translator
translates the
word babble to
specific words

4anuan into the

receptor

language.

20

" They planted the Whomping
Willow the same year that |

arrived at Hogwarts".

186

"wndgneidaladaauvan

Mpenfunagdinaancend”

227

The translator
translates the

word |
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to specific
meaning a3 into

receptor

language.

21

Lupin looked at him quickly.

187

aUUATARNHANNBLANTE

228

The translator
divides the
words looked at
to specific

meaning njn
AamNeg Into

receptor

language.

22

" No, let's visit Hagrid," said

Harry firmly.

216

"l W Eenuansamnes”

wafTnAei 93y

261

The translator
using a specific
words :Jq'qsiu for
translates firmly

in receptor

language.

23

Hermione, sitting down and
lying a hand on Hagrid's

massive forearm.

219

S
waslulatingmsinasiiaen
AT NAILIUYID UL

TunilanlnAnsaasuasnia

264

The translator
employs the
words sitting
down into a
specific words

N3AFATL INto

receptor

language.
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24

It looked like the end of Ron

and Hermione's friendship.

252

A3 UINAATAINITIIN

sauwazigeflulatlldann

AN

304

The translator
translates the
words the end
of into a

specific words

P1AALTTUAS.

25

And then | yelled, and he
scampered.

270

WNNDIDU BUANBITN WAD
funwuntnmzlnu wi

by liae

326

The translator
using a specific

words il

wae for specific

meaning of
scampered from
source language
to receptor

language.

26

" Look at him blubber"

293

352

The translator
translates
blubber to

specific words

14te to specific

of meaning.

27

Professor Lupin had
compliled the most unusual
exam any of them had ever

taken

318

ANER91A3EIgLUAANS
anuutlanilsznainiign

WIWANUAN L ARILTLNN

381

The translator
translates the
word_unusual to
specific meanig

of wlaniszuanm
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into receptor

language.
28 | Hermione and Ron, not being | 319 | izeflulefluazsewicligu | 382 | The translator
on speaking terms with the . . . using the words
o ) AUNTNAALINUAUIEAL
Minister of Magic, hovered atspaziau for
awkwardly in the FUURATNIENINLINNUAEY o
specific
backmground. o o )
LATRENNLARZLALRE meaning of
¥ . awkwardly into
LUBANUAN
receptor
language.
29 "But Peter got wind of what 364 "LFAthaes sLuAzTEANy 434 The translator
was going on and ran for it.." 4 ode o oz employs a
LIANINNIANASINAUAUNLAEY .
meaning of got
willl..." to a specific
meaning of
szUAzIzANY INtO
receptor
language.
30 | The grounds were very dark 380 | tBnoulscauiiannnugn 452 | The translator

now

Tumauil

translates the

words The

grounds to
specific words

15nlseiEay into

receptor

language.
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31 | "Well, well...we shall see, 387 | "lanaz w@nas...udasay | 461 | The translator
Snap, we shall see...The boy _ e o4 the words The
ARALY WAIAREIAANU... 7 o
has undoubtedly been boy to specific
foolish... uik e vyl of meaning 131
waalua. y into receptor
language.
32 "Miss Granger, HOLD 390 "n9uLaas vudinaasilin 465 The translator
YOUR TONGUE" . expresses the
ABDILTRTE
words "yuin
TN RS TN [tk A
for appropriate
of meaning in
this context.
33 | "Headmaster!" sputtered 391 | "vinuenanadluges" un | 466 | The translator
Madam Pomfrey. . using a specific
AuneNwInIziianszilen
word
naedanszen
for this context.
34 | "Professor Lupin is_currently | 392 mu«ﬁmm;@u nangaae] 467 | The translator

deep in the forest"

Twlhan

translates

currently to the
specific word

uun into

receptor

language.
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35

And then he felt solid ground | 394 LL@gLquLenqﬁgandqﬁqL@qau 470 | The translator
translates solid

ground to
specific

beneath his feet, R
PAEIE LN UBUNUAN

meaning of #u
fusiups into

receptor

language.

Finding

To present and achieve an equivalent meaning from the source language to
receptor language, the generic words in the source language are translated to more

specific meanings into receptor language as shown in table.

2. Doublet

"A double consists of two words near synonymous words or phrases which occur
as a unit. For example, spots and blemishes, holy and righteous, and strangers and

foreigners". (Larson, 1998, p. 172).




40

whole life-but he had never

Table 2
Doublet
No. Source language page | Receptor language | page Remarks
1 The silence in the dark house | 5 yiunanemnn @y | 15 The translator
was broken only by the e aa translated the word
] ) ) LUBUNANA HLNWEN v
distant, grunting snores of his enormous into a1
enormous cousin, Dudley. WAENNIUATAATIAAN
Into source language
ag/lna2eadinid to convey the reader
d e ¥ believe that Dudley
ANNYNUBANTINAINA
} have enormous of
UBALANUNTIUU the body
2 A large witch in front of 51 wrnmsaluednangr | 70 The translator
Harry moved, and he was g . translates "on
_ wafsasiuaanlyl _
able to read the sign next to request” by using
the broom, price_on WANTNEAIENNNT0ETY doublet words "
request..Harry didn't like to Huitfinnsedne 1t aaunn” in receptor
think how much gold the
. na aulaliden language.
Firebolt would cost.
ARUNINIAN LEFT L
ﬂﬁlﬁﬂﬂzam@ﬂ’jﬂ 71PN
wa9lSTuarazsias
WluanuauRuwinlvg.
3 He had never wanted 52 uanA e nnaui | 70 The translator
anything as much in his . translates "lost" by
TunuAInRLNNLUNG
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lost a Quidditch match on his WWiunasanAuld using the word "vna
Nimbus Two Thousand. o . .
NIAUNLATUADINY uwn" INto receptor
TaUTaENAS. language for content
naturalness.
There was a large iron cage 52 ARUR NI AN IUNA 70 The translator
behind the glass that held v employs 1aadau to
] Tneysaeguaagnazan
about a hundred copies of N
S make significant
The monster Book of Tunsdldwidete e
meaning in the
Monster. Torn pages were Hpnadndandeslaa receptor language.
flying everywhere as the
books grappled with each BgTYIRElax
other, locked together in UUNNTZA AN
furious wrestling matches and .
) ) Radaunaeuiang
snapping aggressively.
ueussavTiadala
Uannansaiale
AU Lan e
aLhen wazladun
GEANGEtd)
"Get out of the way" said the | 53 "naglilniaw” faanis 70 The translator used

manager_impatiently,
brushing Harry aside.

1 v % Y o
WAREWIBUIU UWAIAU

o o Y
Fuasivavlunneinu

the doublet word ¥au

71 for impatiently

said behavior to

grasp the reader to
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natural of meaning.

A loud ripping noise rent the | 53 Besuangeduannie | 71 | The translator chose
air; two of the Monster Books e e the word annsza1n
. . Ny NAINUNAD
had seized a third and were .
. o be obvious of
pulling it apart. UrnaaagLangag i o
behavior in the
AUEALANNAINUAD source |anguage.
NNAYRNNIZINNDAN.
Harry was still thinking about | 128 LLaﬁ%‘ég«am@'uamﬁq 159 | The translator
what Malfoy had said, while . . illustrates the word
) A ATRsanee
Ron was seething about Snap. "seething" into ufu
wruzisaudaliie
\Aas in receptor
wAuLARA L
language for clearly
felt of actor.
Who all looked extremely 162 | yneudouiiviquendy | 198 | " Extremely
confused. 1 confused" in source
nge. .
language is means
very confused, the
translator used
doublet word is guas
in receptor language.
"Any disturbance should be 162 | & flezlsquanaisay | 199 | The translator

reported to me immediately".

translates
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O EIENGEG RN

disturbance by using

doublet words,

JUNe.
10 | The hall immediately began | 163 | suslaiu viriasiastos | 199 | The translator
to buzz excitedly . e translates the phrase
NN LLEILAEIN LT LT MY .
to buzz excitedly by
ARSI using doublet words,
vt for a
significant of
meaning.
11 | To stop people entering by 164 | fyudnunaisdanon | 200 | The translator
stealth. e s translates stealth by
ynetedeniniuling .
using the doublet
Tdl¥auuaudnaayid words, &naay.
"
12 | " I want everyone in their 164 | galiimnauetlug 200 | The translator
sleeping bags and no more . employswars to
IKi UAUUBIFAULAN U
talking" —
. provide literal
WAALINUAN o
significant to the
text.
13 | Like the sky outside, was 164 | deflpnnssBusydiu 201 | The translator
scattered with stars. W L. % translates scattered
MHAUNUNBAILLBIUAN .
by using the doublet
words, segiusze.
14 | What with that, and the 164 | gaeussennasidil 201 | The translator using

whispering that still filled the

the doublet words
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hall, LAZIRENNI AL \@eanssunseany
nszmufifanasegly translates the word
. whispering.
viaslng
15 | "Any sign of him, Professor?" | 164 | " f3uaqanialu 201 | The translator
. divides the word
AFLANA9e" ,
sign into Auan in
source language.
16 | " No. All well here?" 165 | "lyiusan Atietiu 201 | The translator
o . . translates All well
BT )
by using the word
Beufae into receptor
language.
17 | " Very well, Severus. I didn't | 165 | "fuan winassa suwlyd | 202 | The translator
really expect Black to linger." _ o translates to linger
ARNTANAILLLANEN i
by using the doublet
fuilauer" words fhwileu for
stylistic significance
to receptor language.
18 | " Oh yes" said Dumbledore 166 | "da as1nad" 203 | The translator
coldly. oo , employs fiua for
ANLLAMNRT ARURAEN
; appropriate of the
LEIWTY o
meaning in the
receptor language.
19 | Percy looked slightly 166 | wefidvinnnadawta | 203 | The translator

abashed.

translates the word
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WANLag

slightly by using the
doublet words

\&niiae into receptor

language.
20 | She said in very serious 167 | ipanndnedandes 204 | The translator
voice. oL translates voice by
[IIANHIN .
using the doublet
words fuidea for
significant meaning
in receptor language.
21 | Professor McGonnagall 167 | Aramsnansdinnewun | 205 | The translator using
seemed very taken aback. oo . the doublet words
a Avimaanlalyl
vianna to translates
g
the word seemed
from source
language to receptor
language.
22 | The day before the match, the | 169 | Judaunisutedw an | 207 | The translator
winds reached howling point . L divides #3a139 to
. WALLTIAURALALNUIA
and the rain fell harder than . -
_ L literary a stylistic to
ever. wLAZHUARNMIN
the receptor
N language.
23 | Cookshanks was spread out 213 pgnuaAvEansauay 258 | The translator
in front out in front of the fire . L translates spread out
. . LAUATBE UUIATNT .
like a large, ginger rug. by using the doublet
safiunwsuAduiulvny

words weiuan into
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receptor language.

24 | "This is stupid" 297 | " ad” 357 | The translator using
the doublet words 3
w1 translates into
receptor language.

25 | She murmured over the 297 | isafunAaany 357 | The translator

clinking of her bangles. D e 2 . divides the doublet
RenFensereanila N
words n3anas into
receptor language
for appropriate of
meaning.
26 | Watching the giant squid 314 ﬁqqﬂmuﬁngng 376 | The translator using
propel itself dreamily across o4 4 the words @eziaes
ARUAILDDELANEDETIU
the surface of the lake. )
oy into receptor
NAUNNSLANTIY L
language for stylistic
of meaning.
27 | He settled himself on the 322 | Enanesiiaanig 385 | The translator
floor with his back against the o translates sunny into
. . NWANLBUNRINWINILLNN
wall, listening to a fly receptor language by
buzzing in the sunny window. yiaFeausediniie using doublet words
agAsIMThAINA deegdne for

LAILAAABIAING ARbA

10919780988¢ |1 /ag]

AULENIA.

appropriate of

meaning.
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28 | The three of them stood 332 | faanuiuiiegan 397 | The translator
transfixed with horror under e divides anuasnacag
o AINAEIAAEIRIaE LT
the Invisibility Cloak. .
. into receptor
AQANABINU
language for
appropriate of
meaning.
29 | " 1thought you'd come and 339 | "Amegudninsedes | 405 | The translator
help your friend," he said 4w employs uwwuiing into
h | HNTIENDUY T LRENTBY
oarsely.
3 receptor language.
LINBULNNI
30 | Black stopped struggling, 350 Lmﬁmmm%mu ugidn | 418 | The translator using
though his hollowed eyes - . the words wiaiia in
. i AWNAINAWNANAZENAL
were still fixed on Scabbers.
TR 3 receptor language.
w@g‘wmmumm
31 | " Enough of this," said Lupin, | 365 | "walguga" @uﬂuwﬁu 435 | The translator
and there was a steely note in y o v o employs esirdes
] ] WNALNUUNIILUALIN
his voice Harry had never .
. 4 into the receptor
heard before. nsenLUULafTldine
language for
lefunnriou appropriate of
meaning.
32 | Scabbers began to squeak 365 | aupLiesSududa 436 | The translator using
without stopping, twisting Y . 8 . . the doublet words
) o Reasanliven S
and turning, his tiny black wiaannau replaces
eyes bulging in his head. finsnliin arendng L
Y the word bulging in
\ANAYVABNNAL source language.
33 | With every ounce of strength | 385 | uafisqusaunazings | 459 | The translator
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he could muster, Harry raised
his head a few inches and saw
an animal amid the light

Nnuenauenlusala
= -;( < ¥
Aswrauanipauay

NATIUARTUTL

translates every
ounce by using the

doublet words wg1m

uelp INto receptor

yinunanuANddneiy
language.
34 | He felt the last of his strength | 358 ngﬁﬂém[,m wuald | 459 | The translator
leave him, and his head hit oo employs Feouse into
. AINFAQ ATHEUADILUFANN
the ground as he fainted.
PR receptor language
TENUNUNTANNLRARNN
for replace the
AL meaning of strength.
Finding

The doublet technique is used in the translation into the receptor language to

convey significant meaning that imitates the natural style of the receptor language. For

example, the word lost is translated into doublet waeiusi . The doublet used in the receptor

language are more natural and interesting.

3. Simile

The simile is common figures of speech found in many languages, for example

"He ran like the wind". In English, a simile always has the word like or as". (Larson,

1998, p. 271).
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Table 3
Simile
No. Source language page | Receptor language | page Remarks
1 | It was nearly midnight, and 1 Aaudesiungn ugd | 11 | The translator
he was lying on his stomach . P compares the
. NIANURBALRAINBE LY .
in bed, the blankets drawn blankets drawn like
right over his head like a tent, Fiers Siwispgulile a tent.
BYLUINI1IALAU
2 It showed a black dog large 54 suflusdati@@ssa | 72 | The translator
as a bear, . oL compares a black
Inajaaneiumil _
large like as a bear
for realistic of
meaning.
3 He raised the wand to the 131 @uﬂumiﬁmﬂamﬁu 162 | The translator

shoulder height, said, "
Waddiwasi" and pointed it at
Peeves. With the force of a

bullet, the wad of chewing
shot out of the keyhole and
straight down Peevers's left

nostril.

Nl udayadn "
I
MARNT" uaz
ne@ns 4 faw
unnelFariseanang
NEYKAAEAALTL919
ALgNNIEqgULALATA

dhgagndreaasing

compares the force
in the source
language like a
bullet in the receptor

language
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$19NUAUINN.
" Look at the state of his 141 "@Lg@ﬂqmmqa "99A 137 | The translator
robes," Malfoy would say in a o .o compares the actor
) tlagl AaxnITTUAULLIN )
loud whisper as Professor old dress in the
Lupin passed. "He dresses nanieranstigtuiiu source language like
like our old house elf". w4 e an old house in the
NI _LLANAREINNL
. receptor language in
aiuriiniun order to be clear and
urde" realistic of context.
Ginny Weasley, blushing 183 | qpueiauilsaadss | 223 | The translator
furiously, . o4 compares a cheek of
whuauilugnmaigg ) )
Ginny Weasley like
ared local fruit in
the receptor
language that can
make a clear image
in the context and be
easy to understand
by Thai people
A hatred such as he had never | 213 | pyquinaassendned | 257 | The translator
known before was coursing ol compares hatred was
. ] wnlipaianunnen . .
through Harry like poison. coursing through his
Sndsusiglyingns body like poison as
O - diffusing through
his body.
Harry stared up into grave 393 | uafuentniuudaies | 468 | The translator

face and felt as though the

compares Harry
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ground beneath him were

falling sharply away. He had

grown used to the idea that
Dumbledore could solve
anything. But no...their last

hope was gone.

A lRlumInduAT

=2 ZJ/ v =R o
WTHUU LLAITANTIINL

! -i’ a ¥ Y o
PN TS e NI TS

FULNUAY M LA L0
v o o o
AWTUALIANNARATIN
ANAARTANNITD
witleywnlmneting
Weiklan... AN

anvineazavnedy

TR eudn

disappointed like as
though the ground

beneath him were

falling sharply away

that make a realistic

of meaning.

Finding

The translator used simile technique for comparison (the likeness) that can be

adequately translated into the receptor language. For example, blushing furiously like a

local red fruit in the receptor language.

4. Mistranslation

Mistranslation is found when the meaning of receptor language is different from

the source language, Larson (1998).




Table 4

Mistranslation
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No.

Source language

page

Receptor language

page

Remarks

1

Harry pushed his round
glasses up the bridge of his

nose.

e o

wasTaduuIungy

o
WNANTANLTTNERDUR

T WdnAuusayn

12

According to Oxford
Advanced Learner's
Dictionary of
Current English.

(2010), "pushed "

refer to "do
something
forwarding".

(p.1,193). Therefore,

it should have been "

o=l

wafTuanudumzLenan
NI K

uussayn”.

He leaned on the sill.

LI UAI LWL

¥ ]
NUIRN.

16

According to Oxford
Advanced Learner's
Dictionary of

Current English.
(2010), " leaned"

refer to " to bend or

move from a vertical

position" (p.845).
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However, the
meaning should

have been " \wausa

NvaUNINFA9".

Harry had accidentally
trodden on the tail of her

favorite dog.

18

%

= -
wasIuaa U wigeLwin

qriusalisnresvaey

k7
.

30

The translator

translated the tail

into in that a wrong

meaning, it should

be " wasmaaluwdey

nngursallsnresaen

2_n

b,

Harry opened his trunk again
and_pushed the contents
aside,

32

wasstlpiiuldunsaan
al Z’/ U U
anA%s udananadin
yaatneluldmniuls

Y =
PWNUIN.

48

According to Oxford
Advanced Learner's
Dictionary of
Current English.

(2010), "pushed "

refer to "do
something
forwarding".

(p.1,193). However,

it should have been "

wan " not "nana" as a

meaning of action of

pushed.
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Snap moved away, leaving

Neville breathless with fear.

126

gimuannly faw

&« o

FANAIAUANL.

156

According to Oxford
Advanced Learner's
Dictionary of
Current English.
(2010), " breathless "

refer to "having
difficultty in
breathing". (p.173).

Therefore, it should

have been awdiau
anly Aasdagnana

g lagnnalunn.

Crookshanks slowly chewed
up the spider.

145

AINUINTTABE] LAEIY

AN AN

178

The translator
translated " the

spider" into @1nukug

4. However, it
should be usayw not

TINUNIHN.

"If Snape's teaching Defense

Against Dark Arts again, I'm
skiving off,".

185

"Fautaauian

{19 uAANNANGRNT

o

AANALN SUAZAN

22

|l
>
m—

225

According to Oxford
Advanced Learner's
Dictionary of
Current English.

(2010), " skiving off"

refer to "to avoid
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work or school by
staying away or
leaving early"
(p.1,393). Therefore,

it should have been

"Fnaulaennanilean
o e 1 [~
FnannANARTHABNALT

dulidnFaulandaw"

Finding

After collecting the data from the source text, the researcher found that the
problem occurred when the meaning in the receptor language is different from the
meaning of the source language.

5. Overtranslation

Over translation is type of translation when the translator makes a meaning in the

source language over the meaning than receptor language. (Larson, 1998).




Table 5

Overtranslation
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cage all the time.

No. Source language page | Receptor language | page Remarks
1 Professor Snape, who would | 3 ANARI1A 7R L1 13 The translator added
be delighted to have an 5 T the over translation
) azfasnalanaz il
excuse to give Harry AgiNeLLUaY into
detention for a month. fadnaiarinuzion
source language.
waFuilaLAaueEng
LUUaU
2 | Ron Weasley, who was one | 3 sau Sand viteludiew | 14 | The translator added
of Harry's best friends at _ i the words usiq into
AUNUBILETTN
Hogwarts, came from a whole
. the receptor
family of wizards. Tseseuganiendsn .
language that is an
AINATALATINGNA over translation.
Wi
3 Uncle Vernon had given in 5 QQﬂ@uﬂz\i@ﬂuﬂQﬂmm 15 The translator made
because of the racket Hedwig oo over translation in
) ) wnliiugass luneu
made if she was locked in her order to make an
NAN9AY

over meaning in the
receptor language by
adding the words

nan9Au into the

receptor language.

However, in the




S7

source language, the
author did not
indicate" had given
in" as a day time or

night time.

Marge 's train gets in at ten.

17

50 I LIUANNNFaNN
= al a
AyNan IR UAL TaY

-
ULUA.

30

The translator makes
over translation with

'
=

added the words" &

unaz" into receptor

language.

He didn 't have any Muggle

money.

32

Fudganda i Sy

PAININHNLNA.

47

The translator
translated over
translation in order

to the words "

Fvungn" did not have

in the source

language.

"Ah, there's Penelope!" said
Percy, smoothing his hair and

going pink again.

71

n, e 0‘/ 1 LU
wWe duniulan!
o
WD FTTANANQLHH
Wizey luntigug

S 2
TNWANAIN.

93

The translator

translated the words

luwmid into the

receptor language.

However, the words

lumid it not found in

the source language.
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The translator makes an over in translation meaning of the source language into

the receptor language by adding some passage morn the author mention into the receptor

language

6. Hyperbole

"A hyperbole is a metonymy or Synecdoche with more than the writer intended

the reader to understand. The exaggeration is deliberately used for effect, and is not to be

understood as if it were a literal description” (Larson, 1998, p.127).

Table 6
Hyperbole
No. Source language page | Receptor language | page Remarks
1 Trying to ignore the way 142 | nenenuliaula 174 | The real meaning of
Professor Trelawney's . L enormous is gigantic
. . AINITNAWNATNANUNND
enormous eyes filled with or huge. The
18ANFATIANIEN translator produces

tears every time she looked

him.

oS e e s . X
TARIULNUIADDUU

v 1
Vlﬂﬂ%‘/\iﬁwﬂﬂﬂ’]wq\? ¥

the meaning of

enormous as i to

give the translated

version naturalness.
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" They planted the Whomping | 186 | "anignsiudaladaan | 227 | Regarding the
Willow the same year that | o L Whomping Willow
] MAaLlintaNUNAg )
arrived at Hogwarts". which they beat by
vihaentend” using a branch using
the term siudaladaan
nam. Usually a tree
cannot beat itself.
"Yeh don't know them 218 | "iselifanwanlaiuly | 263 The translator
gargoyles at the Committee y translates gargoyles
. ATUSNTTNNITINANNT .
fer the Diposal o' Dangerous into receptor
Creatures!" RLERI language as wanlaiiu
or to be heartless.
This deliberate
exaggeration is in
the source language.
Hermione, sitting down and 219 mei@dm;mﬁqmﬁq 264 | In source language
lying a hand on Hagrid's Y . the meaning of
) ANHAINALUNAY ) )
massive forearm massive forearm is
LLﬂJuﬁuﬂlﬁﬂﬁmNIMW’]? Hagrids' forearm is
I, very big. But in the
receptor language,
the translator
deliberately means
huge or grand.
" Them DiSpOS&l devils, 219 " anananeFedng 264 | The translator
they're all in Lucius Malfy's . o translates Scared o'
nnaanwangiua 1

pocket! Scared o' him! An' if

him! with hyperbole
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I lose the case, Buckbeak-" andnavasgLTaa sense nasausua for

Janeaynau! ndnay realistic meaning of

... very fear in
NINA DNVINDULLNAR . .
something into

Da

receptor language.

Finding

The translator uses hyperbole to employ a naturalness of meaning in the receptor
language. This results in the reader more clearly understanding by using their

imagination.

7. Synonym

There are words which are very similar in meaning. On the other hand, there are
groups of words which are synonymous in their nuclear meaning and contain certain

addition positive or negative overtones (Larson, 1998, p. 78).

Table 7

Synonym
No. Source language page | Receptor language | page Remarks
1 They were watching a brand- | 16 wanunnnaag meviend | 28 The general

new television, a welcome- meaning of the word
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home-for-the-summer present
for Dudley, who had been
complaining loudly about the

living room.

Ty
a4

dl L
\AFas IdRaNNTaN

o

Furdnydutlamanli
a 6 d} 1 1
pag daviulagqnesn

> a
saaulnaan

NINAluTegIaAL

complaining in Thai

is 1w, Tagane. The

translator chooses

the word Tag91e that

is appropriate for

this context.

Teagiulunia.
She was the nosiest woman in | 17 T EED The meaning of the
the world and spent most of q — word nosiest in Thai
_ ) _ ngnlulan warldTin
her life spying on boring, means danfaamiiiu,
law-abiding neighbors. dowlunjuualuiunns
The translator
ABAZABAIULLIENTI selected quanu in the
vaieuiugiuus receptor language as
. it is a synonym with
@qlum@ungumﬂ
. an adequate
BASUILLIB. meaning
Harry, whose thoughts had 18 | uaf deingalgesla | 30 | The word brought in

been upstairs with the
Broomstick Servicing Kit,
was brought back to earth

with an unpleasant bump.

andaazdulilagh
gunsnianusialiingnn
4% y
UL ganszani
naunnaglulanuvia
R RFEEN AT EG T

= -
JUTNEL.

the general meaning

of Thai is ¥i1un, wa

11. The word nszann

fits in the context
because in this
situation of story

NITEINNALNA IS
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appropriate within

this context.

He pointed out a fat finger 18 | qutihilesauguandi | 31 | The general
threateningly at Harry--" we o meaning of the word
LETTREINAINIANIA
need to get a few things threatens in Thai is
straight before | go and Fg---ananaeiu AnAY, 9uday. The
collect her". IEeuten noufidu %
word ansaNIAZNg
azllfuthunsa, refers to the same
intended meaning of
threaten in the
source language fits
for anmmnnaie in
the receptor
language.
Classes started again the next | 235 | su@euduauanaicly | 283 | The word "next

day.

o X
Tugaau,

day" is means qudn
un. Therefore, in the

receptor language

translated to Jugaau

that is a synonym
with the word "next
day" in source

langauge.
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A synonym is a word in a group of words with similar meanings but which are not

used exactly the same in a sentence. Also, the translator selects the synonyms for

appropriate meaning in the receptor language.

8. Loan word with classifier

Loan word with classifier is word from another language which is unknown to

most of the speakers of the receptor language. They are commonly used for the names of

people, place and geographical areas. Sometimes the translator must use the modifier to

the basic meaning of the term loan that a person, animal or place, or any other adjective

to prevent ambiguity of the meaning. (Larson, 1998).

Table 8

Loan word with classifier

No.

Source language page | Receptor language

page

Remarks

In Quality Quidditch 55 | f5wgunsnl pRamed
Supplies,

=
bEIEIN

74

The Quidditch
which kind of

sport playing in
the air by
Witchcraft and
Wizardry in

Hogwarts
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School. The
translator
loaned this
word with
classifier of the
function of the
words Quality
Quidditch
Supplies as a
shop from the
source language
into the receptor
language for
understanding
what the writer
trying to
communicate to

the reader.

They head down to breakfast,
where Mr.Weasley was
reading the front page of the

Daily Prophet with a
furrowed brow.

69

WanuANALAIN I

» Y

Fudsgmuenmadnnsed
S a0 o o A

wERARENINAE WMNAD

PN U TRV RANNA

o y o
LANIALARALAATNTNIA

91

The loan word
Daily Prophet,
which is
expected to be
unfamiliar to
receptor
language, is
translated with
the classifier

newspaper as
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clarification.

" They planted the Whomping
Willow the same year that |

arrived at Hogwarts".

186

"wigneidaladaanvion

=) A o dl ¥ 1
meniunagdaantend

227

The loan word
Whomping
Willow, which
is expected to
be unfamiliar to
receptor
language, is
translated with
the classifier
tree as

clarification.

"Mum and Dad would really

love those Tooth flossing

Srtingmints from
Honeydukes!"

190

"warfuudFasrayluudn
WA AN WD 5 11T

Andu”

231

The word Tooth

flossing

Srtingmints is
transferred into

Thai as a loan

word Tuudpiusa
Ap3edus and

modifier by.
tooth flossing
Because of the
unfamiliarity to
receptor
language , the
loan word is

used for more
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clarification.

"Mum and Dad would really
love those Toothflossing

Srtingmints from

Honeydukes!"

190

"wariuuNsesreuluudn
Ny T PR ER L R g Pk

Anduid"

231

The loan word
Honeydukes,
which is believe
to be unknown
to the readers in
the receptor
language, is
translated with
the classifier

shop for
clarification.

Uncle Vernon, Aunt Petunia,
and their son, Dudley, were

Harry's only living relatives.
They were_Muggle, and they
had a very medieval attitude

toward magic.

APIBLATILABTAREUIN

v dd g
thuaana seawsiie
anveninliuasiline
aunauuiuiullamangg
% ! ¥ (=1
Fau quudafuen fhiiny

= o a6 |
e uazan@el gnane

ad A oA
STV LGHITEN
o o N o

PIBLATIAENTBIUETT AT

« Ao o X
pfmdunaniniia uazd
o a e 1 o =
VIALAR L NUALINATIAT

a o 1
LLUUL@ﬂQﬂUﬂusLuﬂqﬂﬂﬁﬁﬂiﬂJ

12

The translator
modifies a loan
word, Muggle,
by adding a

classifier to wan
fnina to make it

clear to the
reader of
receptor

language.
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22D
=)
hO)

Finding

The translator used the loan word with classifier for clarifying the basic meaning
of the term loan that a person, animal or place, or any other adjective to prevent

ambiguity of the meaning.

9. Loan word

Loan words are formed from other languages that are unknown to most of the

speakers of the receptor language. For instance, the names of people, places, geographical

areas, thus these words need to have a classifier. For example, in the case of a translation

of a name of person, country or river the original words in the source language are

borrowed by the translator for complete meaning in the receptor language. (Larson, 1998,

p. 186).
Table 9
Loan word
No. Source language page | Receptor language | page Remarks
1 Harry Potter was a highly 1 W wasees 1Whwsn | 11 Harry Potter is the
unusual boy in many ways. o name of the main
ﬂﬁ‘t‘lﬁ@’]m’ﬂﬂ’]\iﬂﬂu

actor in this novel.
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wane| Faesneiu

The translator used a
loan word technique
for the name of
person in source
langue not translated

in the receptor

language.
Harry could hear the buses 54 waS 8w Raesn 73 Diagon Alley is the
rolling by in the unseen . place of the novel.
_ _ 1lsrqnnaianitulyl
Muggle street behind him and The translator
the sound of the invisible nuuiinesldiliugo loaned the word into
crowd below in Diagon o analussanlaue receptor langue is
Alley. panlakanaw. This
Nau.
word well known in
this novel in this
episode.
They were there, both of 55 ﬁ“mmmﬁm%im 74 The translator

them, sitting outside Florean

Fortescue's Ice cream.

duies weriueguen
FulaAniusesiae

= I a
132114 WaFAAA9

borrowed the word

Florean Fortescue's

Ice cream into the
receptor language
for easy to
understand. This
place is well known
in the Harry Potter
and the Prisoner of
Azkabun.
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the Hogsmeade trip,

ndasullianaand

|t]le
Ao

The journey to King's Cross | 70 nadunelusereda | 92 | The translator using
was very uneventful e e 4 loan word technique
] ) IRATNAATALNED )

compared with Harry's trip on for appropriate

the Knight Bus. ulsefieniunas meaning of the
Hunereaua iy King's Cross Into

receptor language.

SOLNABAIUINGIT

On the Saturday morning of | 190 | (yudnsiuanst 231 | The Hogsmeade is

the famous place of
the book, cannot
translates to
appropriate in other
meaning. The
translator using loan
word for
conservative of the

meaning.

Finding

Loan words are from other languages used in a receptor language. In this study

the names of peoples and places are frequently used in the source language and translated

into the receptor language. For example, Harry Potter, Diagon, Quidditch is widely used

in Harry Potter and the Prisoner of Azkabun.
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A culture substitute is a generic word in the source language that the translator

employs in the receptor language as a generic class or words that can describe the event

or thing but with not exactly the same meaning as the source language (Larson, 1998,

p.76)

Table 10

Culture substitute

No.

Source language

page

Receptor language

page

Remarks

Then he stood up, stretched,
and checked the time on the
luminous alarm clock on his
bedside table.

X o - ¥
ngnIuEudatnea
3
NasgaIuumniile
wRnlgnizasuasi

[INN N 7 =
’JW\?@%IW%“II’NW]EIQ

16

The stretches in the
source language
means extend and
spread. Also, in Thai

the word a1Asa is a

movement motion of
stretching muscle
after waking up.
However, the
translator indicates
the intention of the
source language
meaning to be easily
understood in Thai

peoples’ culture.

Strangely lopsided creature

Wnusaesdmndisng

17

In general lop side
means uneven or




71

lunjiReenazmiaing

unequal in the
source language. In
other words, the
translator indicates

the meaning that in

Thai culture 1as
n9zInlIRNa means

very imbalanced.

"Right," he snapped finally. " | 21 "S5 wamzAen 34 | The translator
I shall monitor your behavior R employs Tdlsinana
] panNlungn "duas
carefully during Marge's _
.o aneim in the receptor
Visit". Ehaunlildpan
. language, it also not
ANLURANNTEUINNNN
exactly has the same
unfaagiug” meaning but can
describe the same
meaning in the
source language.
Errol seemed to have 21 weianvimaressada | 34 | The translator
recovered P describes the phrase
VLRI

seem to have

recovered into g

'
o

N ARLEITATLLED
that has the same

meaning but not

exactly the meaning
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when translated

word by word.

Finding

Due to differences of culture between the source language and receptor language,
the translator was trying to find the lexical equivalent of each word which would have
some equivalent meaning in both languages. For example, "stretched" in the source

¥
na

language is equivalent with "{inainaa"in the receptor language. In other words, both of the

words in the source and receptor languages are not exactly the same but equivalent in

meaning.

11. Idiom

"Idioms are expressions of at least two words which cannot be understood literally

and which function as a unit semantically" (Larson, 1998, p.125).
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Table 11
Idiom
No. Source language page | Receptor language | page Remarks
1 " He's only silent because he's | 169 | "fi3euaiumzinan | 206 | In the source
too thick to string two words I language "too thick"
DAUDLNUNINASLAN .
to gether,” means very thick
aaglaNBeiula" and cannot be
understood by a
literal translation.
However, when the
translator translates
into the receptor
language using daile
which means too
foolish or dull.
2 Harry had no room in his 169 | uasliflanesazin 207 | "Had no room in his
head to worry about anything 4 4 . head" in literal
fanalresarlanendy .
except the match tomorrow. translation means
A NNl Harry does not have
. X room in his head.
WY
3 | "But Black couldn't have 234 | "usiuufnnsazdatelsd | 283 | The translator

run!

bought a Firebolt! He's on the

na IS Tuas Ll 16

o o =
ygan! lwiniaanil

describes He's on
the run! into
receptor language

which means w1144
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il For appropriate

of meaning. In
literal translation

means he's running.

"Like father, like son, Potter!

I have just saved your neck;
you should be thanking me on

bended knee!.

361

17
@ o o

"waslala anfdadu
wamAas Suifietoe
LBBUEIN7 LBBAIT

AzABIANINYBLIANS

=
AUIAZYN .

431

The translator used
an idiom for
comparing Harry
and his father by
using the idiom

"Like father, like son

that means "wasal

£
o o

gnigadu’,

Finding

The translator translates idiom from a source language into the receptor language

for better understanding by the reader. However, idioms cannot be understood by literally

translating such as too thick is not meant to be the opposite of very thin, but the idiom

really means too foolish or dull.
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12. Undertranslation

Under translation is type of translation when the meaning in the receptor language

IS missing when compared with the source language. Larson (1998).

Table 12

Undertranslation

No. Source language page | Receptor language | page Remarks
1 Harry's dead parents, who had | 2 Timeillasyateviedu | 13 | The translator
been a witch and wizard . . should keep the
AR RS .
themselves. word "dead" in the
uauazurinane 1 translation and the
" p, translator should
TAEANUANLNULARDTA
have not assumed
AELAE. that everyone knows
Harry’s parents were
dead.
2 She started at Harry for a 167 | sedesnauns 205 | The translator
moment or two. omitted to translate

satiamlaLAN.
| the word " two" into

the receptor

language.
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Finding

After collecting the data, the researcher found that the translator have missing
translation from the source language into the receptor language. However, the translator

should translate as the author wanted for accuracy of meaning.
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CHAPTER FIVE

Conclusions and Recommendations

This chapter presents a summary of the study, discussions, conclusions and

recommendations for further research.

This study aims to analyze the most frequently used translation techniques found

in Harry Potter and The Prisoner of Azkaban in first ten pages of each chapter. The

twelve techniques found are as follows: (1) Generic words to specific word, (2) Doublet,
(3) Simile, (4) Mistranslation, (5) Over translation, (6) Hyperbole, (7) Synonym, (8) Loan
word with classifier, (9) Loan word, (10) Culture substitute, (11) Idiom, (12) Under

translation.

A sampling of the first ten pages of the 22 chapters in The Harry Potter and the
Prisoner of Azkabun were used to collect a sample total of 119 samples. The following
discusses the techniques used from the most used technique to the least used technique.

The most frequently used in the first ten pages of each chapter of the book is
"generic word to specific word" of which 35 samples were found. The generic word to
specific word includes all of a set of words as referring to those words that are group

together in a language. For example, " the blankets drawn right over head" translates into

the receptor language as paulils. The word drawn in the source language means to move
something by pulling it or them gently, agulils in receptor language. In this case, the

translator chose the word aaulils to translate drawn that specifically shows to cover the

body completely.
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The second most commonly found technique is "doublet” technique of which 34

samples were found. For example, two words or near synonymous words or phrase "lost"

is translated into the doublet waauwi. The doublet used in the receptor language is natural

and interesting of the meaning.

The third most used technique are "Simile and Mistranslation™" of which seven
samples were found. The translator used a similes technique for comparison (the
likeness) that can an adequate translation be made in the receptor language. For example,

"A hatred such as he had never known before was coursing through Harry like poison "

translates into the receptor language as "aanunaundiatinnanlaiwafanunauiidausignulilia

sutlszuileendie”. From the example, the translator compares hatred was coursing through

his body like poison to diffuse through his body for adequate meaning in the receptor
language. Mistranslation is found when the meaning of receptor language is different
from the source language. For example, He_leaned on the sill. When translated into

source language "mwinuauasuuaauutinsing”, according to Oxford Advanced Learner's
Dictionary of Current English. (2010), " leaned" refer to " to bend or move from a vertical
position" (p.845). However, the meaning should have been " w1ausiaiaatmiiigg”,

The fourth most used technique is "Over translation™ of which six samples were

found. Over translation is type of translation when the translator makes a meaning in the

source language over the meaning than receptor language. Larson (1998). For example,

"Ron Weasley, who was one of Harry’s best friends at Hogwarts, came from a whole

'
a & K

family of wizards" translated into receptor language "sau 2aad wilsluiNauainaaauasin
TneFeugamiendunanaseunianenausc]’. From the example, the translator added the words

wvi into the receptor language that is an over translation.
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The fifth most used technique are "hyperbole, synonyms, loan word and loan
word with classifier" of which five samples were found. "A hyperbole is a metonymy or
synecdoche with more than the writer intended the reader to understand. The
exaggeration is deliberately used for effect, and is not to be understood as if it were a

literal description” (Larson, 1998). For example, "enormous eyes" translates into "a21m1p
utiwn". The real meaning of enormous is gigantic or huge. In the other words, the

translator produces the meaning of enormous as u#iun to make the translated version

nature. The translator uses hyperbole to employ naturalness of meaning in the receptor
language. Also, a synonym is a word within a group of words which have very similar

meanings but are not used exactly the same in a sentence. For instance, "the nosiest

woman" in the source language is a synonym with "guwsnidudnu” in the receptor

language. However, the translator selects the synonym for appropriate meaning in the
receptor language. Loan words are a form of another language that is unknown to most of
the speakers of the receptor language. For instance, the names of people, places,
geographical areas. For example, Harry Potter was a highly unusual boy in many ways;
Harry Potter is the name of the main actor in this book. In addition, the translator used the
loan word with classifier for clarifying the basic meaning of the term loan that a person,
animal or place, or any other adjective to prevent ambiguity of the meaning. For example,
the loan word Daily Prophet, which is expected to be unfamiliar to receptor language, is

translated with the classifier newspaper as clarification.

The sixth most used technique are “culture substitute and idiom” of which four
samples were found. The translator used culture substitute technique for trying to find the
lexical equivalent of a word or phrase which would have some equivalent meaning in

na

both languages. For example, "stretched" in source in the language is equivalent to Opd

\Nza" in the receptor language. And also, "idiom” of which four samples were found. For



80

example, "He's only silent because he's too thick to string two words together. Translates

into the receptor language by using the idioms technique as "AReauasuWzIaNTaiiafiundn

azengnuannEasiuded”. In the source language "too thick" means very wide and cannot

be understood by a literal translation. However, the translator translates it into the

receptor language as daiia which means too foolish or dull. The translator translates

idioms from a source language into the receptor language for clearer understanding by

the reader.

The seventh most used technique is “Under translation” of which two samples

were found. The under translation is type of translation when the meaning in the receptor

language is missing when compared with the source language. Larson (1998). For

example,” Harry 's dead parents, who had been a witch and wizard themselves" translated

into the receptor language "linaillasnadaneiuudaeuassiufunasauazusinanielfiasniaes

fhwnesaadiaa”. However, the translator should keep the word "dead" in the translation

and the translator should have not assumed that everyone knows Harry’s parents were
dead. The under translation can caused a many problems in translation that the translator
should be consideration for accuracy of meaning.

The translator used many techniques to translate this book for natural and
equivalent of meaning. This study focusing on translation techniques frequently used in
first ten pages of the book’s 22 chapters. As the researcher explained in the methodology
chapter, 17 translation techniques were set for data collection. In this study, the
researcher did not pay attention to the literal translation technique. After collected the
data, the researcher found that the generic word to specific word translation technique is
the most frequently used with 35 samples from total 119 samples of techniques.
Moreover, five translation techniques such as euphemism, metaphor, reciprocal word,

synecdoche and metonymy were not found in the data.
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Recommendations

This study uses 17 translations techniques based on Larson (1998) to analyze the
translation from the source (English) language to the receptor language (Thai) of the book

Harry Potter and The prisonser of Azkabun. However, several concepts are not
considered in this study. Further research may analyze the whole book and use more
translation theoretical frameworks other than Larson in the future. Moreover, this study is
useful for researchers who wish to study translation techniques and theoretical
frameworks for other areas of translation, such as, business documentary, movie title,
cartoon movie title, news and medical report. Furthermore, many problems were
encountered during the analysis of the data, such as unclear meaning in source language,

and native English speakers should be consulted.
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